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ВСТРЕЧА  ДЛЯ   ВАС

том числе, существует раз-

лад между драматургией и
театром. Полное ощущение,

что большинство драматур-

гов не знают театру. Чест-
ное слово, ремесло не такое
плохое слово. Сейчас поче-

му-то об этом редко вспоми-
нают. Счастье наше, что в

Тбилиси несколько совер-
шенно разных театров.

—    Это правда,    что вы

раем английскую пьесу, мы
же не говорим с английским
акцентом, верно? Во всех

спектаклях это плохо. Я
знаю только один случай,
когда это было органично.
Там, где Закариадзе играет

отца солдата в одноименном

фильме. Там его акцент ес-
тествен, он приезжает в

Россию и говорит на рус-
ском языке. Если, конечно,
это можно назвать русским
языком.

Когда я ставил во МХАТе

удается,    дай      бог им здо
ровья.

Режиссер должен быть
привлекательной личностью.

Чтобы актерам было радост-
но приходить в театр, чтобы
не страшно было ошибаться
вместе с ним. Представляете,
в противном случае, идти на

репетицию и ненавидеть ре-
жиссера. Ужас какой! Репе-
тиция — это духовный
стриптиз актера. И нужно

создать такую атмосферу,
чтобы актеру хотелось идти

ли праздничное представле-

ние. Полное безобразие.
Идем вечером домой, он го-

ворит: «Вот и хорошо. От
нас все время ждут только

хороших спектаклей. Теперь
не будут ждать. Очень хоро-

шо. Не переживай». Он мо-
жет заставить себя не реаги-

ровать.
— Судя по тому, что вы

ведете курс в театральном

институте, можно говорить об
учениках, ваших последова-
телях?

Темур ЧХЕИДЗЕ:
«Чтобы не страшно было ошибаться вместе»

С детства жизнь театра не представляла для не-

го тайны: он вырос в нем. Родители, а они оба —

актеры, на репетиции и спектакли брали с собой
единственного сына. Сегодня в театре работает
его жена, к искусству имеют отношение и его сест-

ры. Поэтому семью, которую вы видите на фотогра-
фии, можно с полным основанием назвать театраль-

ной. А Темура Чхеидзе — главным действующим
лицом. Он — режиссер Тбилисского театра драмы

имени Марджанишвили.
Сегодня народный артист Грузинской ССР, лау-

реат Ленинской премии Темур Н одарович Чхеидзе     ставить'
— гость нашей редакции.*""                                           """""

г                                                                       — Как вы относитесь     к
грузинскому    акценту    рус-

болыпе не главный режиссер
театра имени Марджани-
швили?

—г Правда. Я год доби-
вался того, чтобы' уйти с
этой должности. Сейчас у

нас режиссерская коллегия.
Художественным руководи-
телем театра им. Марджани-
швили согласился стать

Акакий Бакрадзе — исто-
рик, критик, филолог, че-
ловек в Тбилиси известный.
Почему я ушел? Потому что
не считаю себя руководите-

лем. У меня самого масса
претензий к себе. Представ-
ляю, сколько их у других.
Пока они сами не предложи-

ли мне уйти, я решил их
опередить (смеется). Ухо-
дить из театра не собираюсь.
У меня идеальные отноше-
ния с актерами. И потом, не

так много осталось жить   и

зрителей     новыми   скнх театров7— Театры всех республик   радуют

переживают сегодня    непро,-   прекрасными   постановками,

стой период. Тбилисских кол-   Чем вы это объясняете?             —  Вы меня как    грузина

лектнвов   он как будто     не       — Я так не считаю.    Ду-   спрашиваете или как режис-

коснулся.   Они по-прежнему   маю, что везде, и в Грузии в   сера? Плохо. Когда мы   иг-

инсценировку повести Миха-
ила Джавахишвили «Обвал»,
то понадобилось несколько
дней, чтобы актеры загоре-
лись произведением грузин-
ского писателя. И еще пол-
тора месяца, чтобы они на-
чали играть без грузинского
акцента.

—   Что главное для вас в
работе с актером?

—  Я ничего нового не ска-
жу, но именно для работы
с актером и создан режис-

сер. Для каждого режиссера
репетиция — это главное.
Я не добиваюсь полного под-
чинения от актера. Мы вме-
сте выстраиваем внутреннюю
жизнь героя. Даю ему пол-
ную свободу, если, конечно,
она не противоречит обще-
му строю спектакля. За-
даю квадрат импровизации.
Вглубь копать можно, в сто-

роны нельзя.
Сейчас часто ведутся спо-

ры о том, кто же главнее в
театре: режиссер или актер.
Мне кажется этот конфликт
надуманным. Это как в се-
мье, где пытаются решить
вопрос, кто главный — мук
или жена.   Есди кому-то это

на это. Если же этого не

происходит, я ничего не
стою.

—   Что вы исповедуете
как режиссер?

—  Театр — это место,
где происходит рентген чело-

веческой души. Именно к
этому я стремлюсь. Это
очень трудно. Редко полу-
чается. Можно вспомнить
всего несколько подобных
спектаклей. А что я испо-
ведую? Каждый мой спек-

такль поставлен на одну из
десяти заповедей.

— Вы десять лет прора-
ботали в театре имени Рус-
тавели  с  Робертом  Стуруа.

—  Да, и мы, пожалуй,
единственная режиссерская

пара, которая мирно рас-
сталась и дружна до сих пор.

Я за годы своего руководст-
ва в театре имени Марджа-
нишвили так и не смог до-
биться, чтобы не выходили
спектакли ниже среднего
уровня. Наверное, не ставя
плохие спектакли, нельзя
поставить хорошие. Стуруа
всегда советует: «Ты не пе-
реживай, когда ругают».

Как-то мы с ним постави-

—  Не знаю... Чему я мо-

гу научить их? Мы учимся

ДРУГ у друга, так вернее.

—  Вы следите за их судь-
бой?

—  Конечно. Все мы раз-

ные в человеческом плане.
В творческом — тем более.
Одни через год после окон-
чания института, смотришь,

уже образовали свою сту-

дию. Другие вообще ничего

не сделали. Наверное, так и

должно быть. Судить о них

как о режиссерах можно

будет лишь через несколько
лет.

—  Нужен разбег?
—   Конечно. Меня часто

обвиняют в том, что я мало

занимаюсь правкой спек-

таклей молодых режиссеров.

Я, может быть, плохой ру-
ководитель. Не знаю. Каж-
дый из нас живет мало.

Жизнь главного режиссера
— 10 лет. А что делать то-

му, кто не главный и хочет
ставить? Чем больше раз-
ных режиссеров в театре,

тем интереснее и пестрее
панорама, я думаю.

—  У многих на памяти

роль секретаря     райкома в

фильме «Твой сын, земля»,

сыгранная достоверно и убе-
дительно...

—   После этого фильма
многие в Тбилиси возмуща-

лись: как я, автор острых,

проблемных спектаклей, мог

сняться в этом фильме. Я
не считаю, что эта роль про-

тиворечит моим принципам.

Совсем нет.

—  В вашем театре я пос-

мотрела два спектакля: «Ха-
ки Адзба» и «Я — Илья».
Что касается первого, то

несмотря на Отара Мннгване-
тахуцеси,          исполнявшего

главную роль, зал был поч-

ти пуст. «Я — Илья» труд-
но назвать  зрелищем...

—   Что касается «Хаки
Адзба», то этот спектакль
всегда пользуется успехом на

гастролях и не собирает
полного зала в Тбилиси.
Увы. «Я — Илья» — это

наш рассказ о событиях вок-

руг убийства Ильи Чавча-
вадзе. Мы обнародовали до-

кументы, которые до сих
пор не были опубликованы.
Знаете, это оскорбляет на-

род, который не знает судь-

бы своего великого сына.

Спектаклем я его назвать не
могу. В театральном смысле

он для меня .не представляет
интереса. В художественном

— он интересен работой
Мингванетахуцеси.

—  Коль мы заговорили о

зрителе, то давайте выяс-
ним, чего вы ждете от него?

—   Чтобы совпала боль,
которую хотят донести акте-

ры. Чтобы зритель отклик-
нулся на нее. Не нужно го-

ворить о боли, надо чтобы
было больно.

™ Вы почти не ставите

современных авторов. В
репертуаре вашего театра
больше классических пьес.

—   Я действительно очень

мало ставил современную

драматургию. Всего 6 спек-

таклей. А что касается клас-

сики, то меня часто обви-
няют в том,      что я вольно

обращаюсь с автором. Это
вызывает у меня внутрен-

ний протест. «Отелло» кто-

то принимает взахлеб, кто-

то не принимает категори-
чески. Меня это сначала пу-

гало. А потом я успокоился.
Что от меня требовали про-
тивники? Чтобы действие
не расходилось с текстом. А
у меня, когда дело касает-
ся Шекспира, такое ощуще-

ние, что не автора защи-
щают от меня, а предыду-

щие постановки.

2 мая я выпустил драму
Шиллера «Коварство и лю-
бовь». Должно пройти вре-

мя, чтобы я смог объектив-
но посмотреть свой спек-
такль:  каким он получился.

—  Понятие национально-
го театра... Как формулируе-
те его вы?

—  Однозначного ответа
нет. Национальное теат-
ральное искусство — это

синтез всего национально-
го: поэзии, прозы, музыки,

живописи. Когда я ставлю

спектакль, не думаю о том,

как бы мне поставить «Отел-
ло» грузинским. Все, к че-

му я прикасаюсь, будет гру-
зинским. Главное — психо-

логия и дух произведения.

Как этот дух создается — я

не знаю. И договоримся, я

не кокетничаю. Это заложе-

но внутри, словами выра-
зить не могу. Да, он есть,

но как, из чего создается,
не знаю.

—  Скажите, Темур, когда

у вас не получается спек-

такль, когда кажется, что

ничего стоящего не создано,

словом, когда случается кри-
зис, что служит выходом,

надеждой, желанием рабо-
тать?

—   Может быть, у меня

дурной характер. Я беско-
нечно ищу заряд. Мне нуж-

но видеть перед собой при-

мер. Тогда хочется сделать
лучше.

Гостя расспрашивала
Г. ФОМАИДИ.


